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DEFINĪCIJAS UN SAĪSINĀJUMI
	AIP
	Aeronavigācijas informācijas publikācija
Publikācija, kuru izdevusi valsts vai kura izdota, pamatojoties uz valsts pilnvarojumu, un kurā sniegta noturīga aeronavigācijas informācija, kas ir būtiska aeronavigācijai.

Dažas valstis izdod arī īpašu militāro AIP, kas papildina civilo AIP, savukārt citas valstis apvieno visas procedūras vienā AIP.

	AMovP-6
	NATO 6. pārvietošanās publikācija ir NATO Direktīva par bīstamo preču multimodālajiem pārvadājumiem. AMovP-6 ir izklāstīta munīcijas un sprāgstvielu drošas pārvietošanas ar visiem transporta veidiem politika, vadlīnijas un kritēriji. Šī NATO direktīva ir publiski pieejama ES dalībvalstīm.

	CBMP PA
	Pārrobežu pārvietošanās atļauju programmas vienošanās (Programmas vienošanās Nr. A.PRG.CAP672 par pārrobežu pārvietošanās atļauju procedūru optimizēšanu Eiropā)

	cM(s)
	Šīs tehniskās vienošanās (TA) dalībvalsts(-is).

	DCN
	Diplomātiskās atļaujas numurs

	Diplomātiskā atļauja
	Tāda atļauja ieceļot dalībvalsts gaisa telpā/teritorijā un šķērsot to, ko saņem politiskā/diplomātiskā līmenī. Var būt iegūta militārā iestādē vai deleģēta tai.

	EATC
	Eiropas Gaisa transporta pavēlniecība

	EAA
	Eiropas Aizsardzības aģentūra

	EGOM
	EATC Zemes operāciju rokasgrāmata

	Fiksētu spārnu platformas
	Par gaisu smagāks lidaparāts, kura spārni noteiktos lidojuma apstākļos paliek nemainīgā pozīcijā; tas var būt arī maināmas ģeometrijas lidaparāts.

	IATA
	Starptautiskā Gaisa transporta asociācija

	ICAO
	Starptautiskā Civilās aviācijas organizācija

	ISTAR
	Izlūkošana, uzraudzība un mērķu atklāšana un noteikšana un novērošana

	Militārās aviācijas lidaparāts
	“Militārās aviācijas lidaparāts” ir militāri reģistrēts/ekspluatēts lidaparāts, ko izmanto nekomerciālām vajadzībām.

	Militārā pārvietošanās
	Bruņoto spēku, aprīkojuma, personāla un krājumu atrašanās vietas maiņa militārās darbības ietvaros. Militārās pārvietošanās darbībai ir nepieciešamas mobilitātes, transporta, infrastruktūras, pārvietošanās vadības un atbalsta funkciju atbalsta iespējas.

	Pārvietošanās paziņojums
	Attiecīgās(-o) cM(s) informēšana par plānoto militāro pārvietošanos tās(-o) teritorijā/gaisa telpā.

	NPOC
	Valsts kontaktpunkts(-i), ko izraudzījušās attiecīgo(-ās) cM(s).

	PA-cM(s)
	CBMP programmas dalībvalsts(-is) (tās, kas ir parakstījušas CBMP PA vai pievienojušās tai).

	Dalībnieki
	Visas cMs un EAA.

	Rotējošu spārnu platformas
	Par gaisu smagāks lidaparāts, ko gaisā notur galvenokārt gaisa mijiedarbība ar vienu vai vairākiem rotoriem uz gandrīz vertikālām asīm; par šādiem lidaparātiem uzskata arī lidaparātus ar slīpu rotoru.

	SRD
	Ar standartiem saistīts dokuments, kas minēts AMovP-6.


Ievads

Šīs TA dalībnieki:
· ievērojot Padomes Lēmumu (KĀDP) 2015/1835 (2015. gada 12. oktobris), ar ko nosaka Eiropas Aizsardzības aģentūras statūtus, atrašanās vietu un darbības noteikumus un atceļ Vienoto rīcību 2004/551/KĀDP (2004. gada 12. jūlijs) par Eiropas Aizsardzības aģentūras izveidi;

· ievērojot Rīcības plānu par militāro mobilitāti JOIN (2018) 5 galīgajā redakcijā, ko Augstais pārstāvis un Komisija pieņēmuši 2018. gada 28. martā un Padome apstiprinājusi 2018. gada 25. jūnijā;

· ievērojot Padomes 2018. gada 25. jūnija secinājumus Nr. 10246/18 par militāro mobilitāti;

· ievērojot 2020. gada 19. oktobra Kopīgo ziņojumu Eiropas Parlamentam un Padomei JOIN (2020) 16 galīgajā redakcijā par Militārās mobilitātes rīcības plāna īstenošanu vai jebkuru turpmāko dokumentu;

· ievērojot 2003. gada 17. novembrī parakstīto Nolīgumu starp Eiropas Savienības dalībvalstīm par militārā un civilā personāla statusu, kas norīkots darbam Eiropas Savienības iestādēs, štāba un spēku statusu, kuri ir pieejami Eiropas Savienībai saistībā ar tādu uzdevumu sagatavošanu un izpildi, kas minēti Līguma par Eiropas Savienību 17. panta otrajā daļā
, tostarp mācībām, un par dalībvalstu militārā un civilā personāla statusu, kas, lai darbotos šajā jomā, ir nodots Eiropas Savienības rīcībā (ES SOFA), un 1951. gada 19. jūnijā Londonā parakstīto Ziemeļatlantijas līguma organizācijas dalībvalstu līgumu par to bruņoto spēku statusu (NATO SOFA), un 1995. gada 19. jūnijā Briselē parakstīto Ziemeļatlantijas līguma organizācijas dalībvalstu un valstu, kas piedalās programmā “Partnerattiecības – mieram”, līgumu par to bruņoto spēku statusu (PfP SOFA);

· ievērojot Padomes 2019. gada 19. jūlijā apstiprinātās militārās prasības attiecībā uz militāro mobilitāti Eiropas Savienībā un ārpus tās (ST 11373/19), kas tiek regulāri pārskatītas;

· ievērojot EAA valdes 2018. gada 29. maija Lēmumu SBD 2018/13, ar ko apstiprina “Pārrobežu pārvietošanās atļauju procedūru optimizēšanu Eiropā” kā ad hoc A kategorijas programmu;

· atzīstot, ka darbības un operācijas tiek veiktas daudznacionālā vidē un ka savstarpējs atbalsts un sadarbība var ievērojami uzlabot operatīvo gatavību un spēju izvietot spēkus militārās mobilitātes ietvaros;

· atzīstot, ka militārā mobilitāte ir ES un NATO sadarbības joma Varšavas kopīgās deklarācijas un Briseles kopīgās deklarācijas īstenošanas ietvaros;
· atzīstot, ka valstis paliek atbildīgas par aizsardzības/bruņoto spēku izvietošanu, uzturēšanu un pārvietošanu;

· atzīstot valsts suverenitātes pamatprincipu, kas nozīmē, ka cM(s) vienmēr saglabā kontroli pār ieceļošanu tās(-o) teritorijā/tās(-o) teritorijas pārlidošanu;
· atzīstot, ka šī tehniskā vienošanās vai jebkurš cits pasākums, kas tiek pieņemts, to īstenojot, ir interpretējami, neskarot Spānijas Karalistes tiesisko statusu attiecībā uz tās suverenitāti un jurisdikciju saistībā ar Gibraltāra teritoriju. Ir aizliegta Spānijas teritorijas izmantošana karavīru pārvietošanās nolūkā, ja šāda pārvietošanās tiek uzsākta Gibraltāra teritorijā vai tā ir šādas pārvietošanās galamērķis. Spānijas suverenitātes gaisa telpas izmantošana tiks aizliegta, ja šajā vienošanās dokumentā iekļauti lidaparāti ielido Gibraltāra lidlaukā vai izlido no tā, izņemot humānās palīdzības un medicīniskās evakuācijas (MEDEVAC) / cietušo evakuācijas (CASEVAC) gadījumos, ko Spānija ir pienācīgi pilnvarojusi;
· saskaņā ar EAA A kategorijas programmas vienošanos “Pārrobežu pārvietošanās atļauju procedūru optimizēšana Eiropā” (CBMP PA) Nr. A.PRG.CAP672, kas stājās spēkā 2019. gada 14. maijā un kuras mērķis ir uzlabot CBMP procedūras Eiropā, lai sekmētu militāro pārvietošanos caur ES valstīm, saskaņojot procedūras, lai saīsinātu izpildes laiku;

· apstiprinot vajadzību reaģēt, pārvietojot savus bruņotos spēkus pāri citas(-u) cM(s) robežām, kā arī atzīstot pārrobežu pārvietošanās procesu un procedūru īstenošanas vērtīgo nozīmi;

· atzīstot Konvenciju par starptautisko civilo aviāciju, kas pieņemta Čikāgā 1944. gada 7. decembrī;

· atzīstot Tehniskās instrukcijas bīstamu izstrādājumu drošai pārvadāšanai pa gaisu (ICAO-T.I.) un ar tām saistītos papildinājumus;

· atzīstot AMovP-6 (NATO DIREKTĪVA PAR BĪSTAMO PREČU MULTIMODĀLAJIEM PĀRVADĀJUMIEM);

· atzīstot Starptautiskās Gaisa transporta asociācijas Bīstamo preču noteikumus (IATA DGR);

· atzīstot EATC Zemes operāciju rokasgrāmatas (EGOM) principus,

ir panākuši šādu vienošanos par šo TA
“PĀRROBEŽU PĀRVIETOŠANĀS ATĻAUJU PROCEDŪRAS ATTIECĪBĀ UZ PĀRVIETOŠANOS GAISA TELPĀ EIROPĀ” (CBMP AIR TA)
1. DAĻA. VISPĀRĪGI NOTEIKUMI

I NODAĻA. Mērķis un UZDEVUMI

1. Šīs TA mērķis ir uzlabot gaisa CBMP procedūras, lai sekmētu militāro pārvietošanos gaisa telpā caur cMs teritorijām/gaisa telpām. Tas jāpanāk, saskaņojot un vienkāršojot pārvietošanās apstiprināšanas procesu militārās aviācijas lidaparātiem; saskaņojot procedūras; saīsinot izpildes laiku atbilstoši saskaņotajiem uzdevumiem un attīstot optimizētus risinājumus bez papildu birokrātiska sloga, vienlaikus novēršot dalībnieku kompetencē ietilpstošo pašreizējo procedūru un procesu nevajadzīgu dublēšanu. Minēto TA mērķi cMs var sasniegt, papildus iesniedzot kompetentajām Eiropas un valstu iestādēm tiesību aktu, noteikumu un procedūru saskaņošanas un vienkāršošanas pieprasījumus.
2. Šajā TA dokumentā cMs apraksta vēlamo beigu stāvokli, sniedzot Eiropas un/vai valstu kompetentajām iestādēm ieteikumus par konkrētiem un atbilstošiem pasākumiem/darbībām, kas ir jāīsteno valsts līmenī, lai sasniegtu minēto TA mērķi.
3. Katra cM ir aicināta censties izpildīt šīs TA uzdevumus. Šajos centienos cM(s) suverenitāte, lēmumu pieņemšana un konstitucionālās prasības, kā arī tās(-o) drošības un aizsardzības politikas specifika paliek par pamatprincipu un šīs prasības un specifika tiks pilnīgi ņemtas vērā.
2. DAĻA. PĀRVIETOŠANĀS GAISA TELPĀ SPECIFIKA

II NODAĻA. Darbības joma UN NOTEIKUMI

1. iedaļa. Ietvertie pārvietošanās gadījumi gaisa telpā
1. Šīs TA darbības jomā ietilpst visas fiksētu spārnu un rotējošu spārnu platformas.
2. Diplomātiskā atļauja, kas piešķirta saistībā ar šo TA (gan ad hoc atļauja, gan gada atļauja), var būt attiecināma arī uz civilajiem reģistrētajiem līdzekļiem, kad tie tiek izmantoti vienīgi militārām vajadzībām.
3. Konkrēti pārvietošanās gadījumi gaisa telpā, kuri saskaņā ar šo TA ir paredzēti, lai cMs izsniegtu viena otrai gada diplomātisko atļauju, ir aprakstīti turpmāk 2. daļas III nodaļas 2. iedaļā.
4. Ja šī TA neparedz gada diplomātiskās atļaujas izdošanu kādam noteiktam pārvietošanās gadījumam gaisa telpā, tad attiecībā uz šādu pārvietošanos būs jāpieprasa ad hoc diplomātiskā atļauja. Principā cMs atbildi uz citu cMs pieprasījumiem izsniegt ad hoc diplomātisko atļauju sniedz piecu darba dienu laikā.
5. No šīs TA piemērojamības jomas ir izslēgta masu iznīcināšanas ieroču (piemēram, ķīmisko/bioloģisko/kodolieroču) un noplicināta urāna (DU) munīcijas pārvietošana.
6. Gadījumos, kad cMs valstu spēkā esošajos tiesību aktos un/vai cMs divpusējos vai daudzpusējos nolīgumos vai vienošanās dokumentos būs paredzētas procedūras, kas ir mazāk ierobežojošas par tām, kuras ir noteiktas šajā TA dokumentā, tiks piemēroti šie tiesību akti.
7. Jebkura cM var noteikt ģeogrāfiskus vai citus īpašus ierobežojumus attiecībā uz militāro pārvietošanos tās teritorijā/gaisa telpā vai caur tās teritoriju/gaisa telpu.
2. iedaļa. Noteikumi par pārvietošanos gaisa telpā
1. Diplomātiskā atļauja (ad hoc vai gada diplomātiskā atļauja) neatbrīvo cMs no attiecīgo operacionālo apstiprinājumu nepieciešamības un neietver konkrētas gaisa telpas vai lidlauka izmantošanas apstiprinājumu.
2. Viss ISTAR un/vai elektroniska kara aprīkojums, kā arī aizsardzības līdzekļu apakšsistēmas ir jāpadara neizmantojamas, ja vien šāda aprīkojuma izmantošana nav būtisks konkrētās misijas elements, aprīkojuma izmantošanas nolūks (arī informācija par vietu un laiku) ir norādīts pārvietošanās pieprasījumā/paziņojumā un ir saņemta šāda aprīkojuma izmantošanas atļauja atbilstoši skarto cMs noteikumiem (piemēram, AIP).
3. Nosūtītāja cM izmantos teritoriju/gaisa telpu un veiks, piemēram, degvielas uzpildi lidojumā, darbības mācību poligonā un gaisa kaujas mācības atbilstoši skartās valsts noteikumiem.
4. Attiecīgās cMs izmanto pārvietošanās pieprasījuma/paziņojuma/apstiprinājuma standartformu (A pielikums).
5. DCN tiks norādīts ICAO lidojuma plāna 18. punktā.
III NODAĻA. GADA DIPLOMĀTISKĀS ATĻAUJAS PRINCIPI

1. iedaļa. Administratīvais process
1. Gada diplomātiskā atļauja saistībā ar šo TA ir atjaunojama diplomātiskā atļauja, ko viena cM izdevusi citai cM uz vienu kalendāro gadu, sākot no katra gada 1. janvāra. Principā divus mēnešus pirms kalendārā gada beigām cMs nosūtīs pieprasījumu visām citām cMs par gada diplomātiskās atļaujas piešķiršanu vai atjaunošanu nākamajam gadam.
2. Lai varētu pārvietoties gaisa telpā, pamatojoties uz šādu gada diplomātisko atļauju, ir jānosūta paziņojums NPOC ne vēlāk kā divas darba dienas pirms pārvietošanās dienas. Jebkura cM var noteikt citām cMs īpašus atbrīvojumus no šīs paziņojuma sniegšanas prasības.
2. iedaļa. Īpaši pārvietošanās gadījumi, par kuriem var saņemt gada diplomātisko atļauju
1. Neapbruņotu, ar personālu nokomplektētu platformu pārvietošanās (piemēram, pārvadājumi, degvielas uzpilde lidojumā, darbība mācību poligonā un gaisa kaujas mācības) atbilstoši šādiem nosacījumiem:
a) platforma var būt aprīkota ar kaujas un mācību munīciju, ja nav uzstādīta dzeniekārta un/vai kaujas galviņa (piemēram, ar kaujas gaiss-gaiss mācību raķeti);
b) platforma var būt aprīkota ar dipola atstarotāju/signālieroča patronām (ar nosacījumu, ka tās tiek izmantotas atbilstoši skartās valsts noteikumiem).
2. Bīstamo preču kravas pārvietošana ar nosacījumu, ka pārvadāšana, salikšana, sagatavošana un apstrāde notiek saskaņā ar vadlīnijām un norādījumiem, kas paredzēti ICAO T.I. un ar tiem saistītajos papildinājumos/IATA-DGR vai AMovP-6 6. SRD (pārvadāšana pa gaisu), ja attiecināms, un ir ievēroti principi, kas ir izklāstīti EGOM.
IV NODAĻA. CITI ar pārvietošanos saistīti aspekti

1. iedaļa. Prioritātes piešķiršana militārās pārvietošanās gadījumiem miera laikā
Pēc nosūtītājas cM pieprasījuma cMs veiks atbilstošās darbības, lai piešķirtu prioritāti militārajai pārvietošanai.
2. iedaļa. Militārā pārvietošanās valsts oficiālo brīvdienu un/vai svētku dienu laikā
CMs veiks atbilstošās darbības, lai veicinātu un sekmētu militāro pārvietošanos arī brīvdienās, valsts svētku dienās un nedēļas nogalēs.
3. DAĻA. TA STĀŠANĀS SPĒKĀ

V NODAĻA. NOBEIGUMA NOTEIKUMI

1. iedaļa. Juridiskie aspekti
1. Domstarpības, kas rodas, interpretējot vai piemērojot šo TA, atrisina, tikai dalībniekiem apspriežoties.
2. Visus prasījumus, kas izriet saistībā ar šīs TA izpildi, izskatīs atbilstoši starptautiskajiem un cMs tiesību aktiem.
3. Šī TA nav līgums, kā to nosaka 1969. gada Vīnes konvencija par starptautisko līgumu tiesībām. Ja starp šo TA un starptautiskajiem vai cMs tiesību aktiem ir pretrunas, noteicošie ir tiesību akti. Šādu pretrunu gadījumā cMs viena otru par to informē.
2. iedaļa. Darbības termiņš
Šī TA būs spēkā, kamēr vien visas cMs rakstveidā nebūs vienojušās par tās darbības izbeigšanu pēc jebkura dalībnieka priekšlikuma.

3. iedaļa. Grozīšana
1. Pēc cM(s) priekšlikuma šajā TA dokumentā jebkurā brīdī var veikt rakstveida grozījumus, pamatojoties uz visu to cMs vienprātīgu lēmumu, kurās TA ir stājusies spēkā, ievērojot, ka šo TA un tās pielikumus nevar grozīt pirmajos 6 mēnešos pēc šīs TA stāšanās spēkā.
2. Pēc cM(s) priekšlikuma šīs TA pielikumus var labot, pamatojoties uz visu to cMs vienprātību, kurās TA ir stājusies spēkā, atbilstoši EAA organizētajai 60 kalendāro dienu klusuma procedūrai. Labojumi stāsies spēkā, ja līdz šā termiņa beigām netiks saņemti iebildumi. EAA informēs cMs par iznākumu. Pielikumu labojumi nav uzskatāmi par TA grozījumu.
4. iedaļa. Izstāšanās un izbeigšana
1. Jebkura cM pēc saviem ieskatiem var izstāties no šīs TA jebkurā brīdī, divus mēnešus pirms vēlamās izstāšanās dienas par to rakstveidā informējot EAA. EAA informēs pārējās cMs.
2. Šīs TA darbības izbeigšanas gadījumā vai gadījumā, ja kāda cM izstājas no TA, saistības, kas izriet no šīs TA (piemēram, izsniegta gada atļauja), paliek spēkā to derīguma termiņā.
3. Katra cM, kas izstājas no CBMP PA, vienlaikus izstājas arī no šīs TA. CBMP PA darbības izbeigšana nozīmē arī šīs TA darbības izbeigšanu. CBMP PA darbības izbeigšanas gadījumā vai gadījumā, ja kāda cM izstājas no CBMP PA, saistības, kas izriet no šīs TA, paliek spēkā to derīguma termiņā.
5. iedaļa. Jaunu dalībvalstu uzņemšana
1. Ikviena PA-cM kļūs par cM, izmantojot Nodoma deklarāciju angļu un franču valodā (pievienota šīs TA B pielikumā), šīs deklarācijas parakstīšanas dienā. Nodoma deklarāciju nosūtīs EAA, kas par to informēs visas cMs.
2. EAA atbilstoši atjauninās cMs sarakstu, kas sniegts šīs TA pirmajā lappusē. Šāds atjauninājums nav uzskatāms par TA grozījumu.
6. iedaļa. Parakstīšana un spēkā stāšanās diena
1. Šī TA tiks parakstīta angļu un franču valodā, un abām redakcijām būs vienāds juridiskais spēks. Oriģināleksemplāru paturēs EAA, un katrai cM pēc tās pieprasījuma tiks nosūtīts viens apstiprināts noraksts.
2. Šī TA stāsies spēkā dienā, kad to būs parakstījušas vismaz 10 cMs un EAA. Citām cMs šī TA stāsies spēkā attiecīgajā parakstīšanas dienā.
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	STANDARTFORMAS LIETOŠANAS INSTRUKCIJA


	Vispārīgi norādījumi

	*
	Šī veidlapa ir jāaizpilda ar lielajiem burtiem angļu valodā.

	**
	Laiks jānorāda atbilstoši UTC.

	Norādījumi par katru iekļaujamo posteni

	Pārvietošanās pieprasījums

	1.
	Pārvietošanās identifikācijas numurs: šis ir viettura lauks. Pašlaik pārvietošanās identifikācijas numuru neizmanto attiecībā uz pārvietošanos gaisa telpā. Pēc tam, kad tiks uzsākta tā izmantošana, attiecībā uz šo lauku tiks piemērota šāda definīcija: pārvietošanās identifikācijas numurs, ko izveidojis pieprasītājs. Viens pārvietošanās identifikācijas numurs norāda tikai vienu konkrētu pārvietošanos. Lai mainītu pieprasījumu vai paziņojumu, ievadiet numuru, kuru vēlaties mainīt.

	2.
	Ad hoc pieprasījuma DCN: diplomātiskās atļaujas numurs (DCN) ad hoc pieprasījumam, ko izveidojis pieprasītājs. Viens DCN attiecas tikai uz vienu dokumentu, un tāpēc tas ir unikāls konkrētam pārvietošanās gadījumam. Ad hoc DCN tiek uzskatīts par priekšlikumu līdz brīdim, kad saņēmēja valsts apstiprina pieprasījumu.

	3.
	Iesniegts uzņemošajai vai tranzīta valstij: valsts, kurai ir iesniegta šī veidlapa.

	4.
	R: norādiet “X”, ja ad hoc pieprasījums ir iesniegts valstij, kas ir norādīta 3. slejā.

	5.
	N: norādiet “X”, ja paziņojums par gada atļauju ir iesniegts valstij, kas ir norādīta 3. slejā.

	6.
	C: norādiet “X”, ja ir veiktas izmaiņas attiecībā uz pārvietošanās datiem valstij, kas ir norādīta 3. slejā. Visi mainītie lauki ir obligāti jāuzrāda piezīmju (12.) laukā. Saglabājiet sākotnējo “X” 4. vai 5. slejā un norādiet, vai izmaiņas ir izmaiņu paziņojums vai izmaiņu pieprasījums.

	7.
	Spēkā esošais atļaujas numurs: norādiet spēkā esošo gada DCN sākotnējā paziņojuma vai izmaiņu paziņojuma gadījumā vai kādu citu atļaujas numuru, kas saistīts ar citu divpusēju/daudzpusēju nolīgumu, nevis CBMP Air TA. Norādiet spēkā esošo (t. i., iepriekš izdoto) ad hoc DCN izmaiņu pieprasījumam attiecībā uz iepriekšējo pieprasījumu.

	8.
	Nosūtītāja valsts: valsts, kas pieprasa vai paziņo izdošanu 3. slejā minētajām valstīm.

	9.
	Pārvietošanās mērķis: norādiet pārvietošanās mērķi, tostarp sadarbības veidu un/vai satvaru, ja iespējams.

	10.
	Personāla locekļu skaits lidaparātā: paredzētais kopējais personāla locekļu skaits lidaparātā, ieskaitot lidaparāta apkalpes locekļus.

	11.
	Nosūtītājas valsts kontaktinformācija: norādiet tā POC nosaukumu, e-pasta adresi un tālruņa numuru, ar kuru sazināties par jautājumiem, kas saistīti ar pieprasījumu/paziņojumu/izmaiņām.

	12.
	Piezīmes: papildu informācija, kas saistīta ar pieprasījumu/paziņojumu/izmaiņām. Izmaiņu gadījumā ievadiet mainīto lauku numuru vai nosaukumu.

	13.
	Apstiprinājuma statuss/derīguma termiņš: norādiet ad hoc pieprasījuma apstiprinājuma statusu un atļaujas derīguma termiņu.

	14.
	Uzņemošās vai tranzīta valsts kontaktinformācija: norādiet saņēmējas (uzņemošās vai tranzīta) valsts POC vārdu un uzvārdu, e-pasta adresi, tālruņa numuru un mobilā tālruņa numuru.

	15.
	Piezīmes: papildu informācija, kas saistīta ar izdoto atļauju.

	Informācija par pārvietošanos gaisa telpā

	16.
	Ekspluatants: organizācija, kas ekspluatē attiecīgo lidaparātu.

	17.
	Izsaukuma signāls(-i): visu šim pārvietošanās gadījumam piemērojamo izsaukuma signālu saraksts. Ja izsaukuma signālu nav iespējams noteikt pieprasījuma/paziņojuma brīdī, norādiet (23. laukā), kad šāda informācija tiks sniegta pirms pārvietošanās. Parasti nav pietiekami sniegt izsaukuma signālu(-us) tikai gaisa satiksmes vadības lidojuma plānā. Izmantojot šo veidlapu, izsaukuma signāls(-i) ir jāsniedz arī attiecīgajai uzņemošās/tranzīta valsts kontaktpersonai, ja vien uzņemošā/tranzīta valsts nav skaidri noteikusi atbrīvojumu no šīs prasības.

	18.
	Lidaparātu skaits un tips: ievadiet atbilstošu ICAO apzīmējumu (piemēram, C130, F16 u. c.). Ja apzīmējums nav piešķirts (vai grupas lidojumi sastāv no vairāku veidu lidaparātiem), norādiet “ZZZZ” un piezīmēs (23. laukā) norādiet lidaparātu tipu(-us).

	19.
	Apkalpes locekļu skaits: norādiet kopējo apkalpes locekļu skaitu.

	20.
	Bruņojums (veids, numurs): norādiet, vai lidaparāts pārvadās bruņojumu. Ja atbilde ir “JĀ”, norādiet bruņojuma veidu un skaitu. Ja nepieciešams, izmantojiet piezīmes (23. lauku).

	21.
	ISTAR un EW aprīkojums lidaparātā: ja lidaparāts tiks aprīkots ar ISTAR un/vai EW aprīkojumu, norādiet veidu (21.a)), paredzēto izmantošanu (21.b)), izmantošanas vietu un laiku (21.c)) un vajadzības gadījumā arī papildu informāciju piezīmēs (23. laukā).

	21.a)
	Veids: norādiet lidaparātā uzstādītā ISTAR/EW aprīkojuma veidu.

	21.b)
	Paredzētā izmantošana: jā vai nē. Ja paredzēta daļēja izmantošana, sniedziet detalizētu informāciju.

	21.c)
	Izmantošanas vieta un laiks: norādiet ģeogrāfisko atrašanās vietu (piemēram, mācību apgabala apzīmējumu) un laiku, kurā aprīkojums tiks izmantots. Ja nepieciešams, izmantojiet piezīmes (23. lauku).

	22.
	VIP amats/dienesta pakāpe un vārds, uzvārds: norādiet lidaparātā esošas VIP amatu/dienesta pakāpi un vārdu, uzvārdu.

	23.
	Piezīmes: papildu informācija par lidojumu.

	24.
	Uzņemošā vai tranzīta valsts: pārlidojamā valsts.

	25.
	VIP: norādiet “X”, ja šajā posmā lidaparātā atrodas VIP.

	26.
	DG: norādiet “X”, ja šajā lidojuma posmā tiek pārvadātas bīstamās preces (DG). Šādā gadījumā DG sarakstā (3_DG_List) sniedziet DG datus.

	27.
	Izlidošanas lidlauks vai ienākšanas vieta: norādiet ienākšanas vietu vai sākotnējā lidlauka ICAO kodu.

	28.
	Saistītais EDD: norādiet saistīto (27. lauks) paredzēto izlidošanas datumu DD/MM/GG.

	29.
	Saistītais ETD: norādiet saistīto (27. lauks) paredzēto izlidošanas laiku HH:MM (UTC).

	30.
	Maršruts: norādiet paredzēto lidojuma maršrutu. Alternatīvie maršruti skaidri jānorāda ar apzīmējumu “ALTERNATE ROUTE”.

	31.
	Galamērķa lidlauks vai iziešanas vieta: norādiet iziešanas vietu vai galamērķa lidlauka ICAO kodu.

	32.
	Saistītā EDA: norādiet saistīto (31. lauks) paredzēto ielidošanas dienu DD/MM/GG.

	33.
	Saistītais ETA: norādiet saistīto (31. lauks) paredzēto ielidošanas laiku HH:MM (UTC).

	DG saraksts

	34.
	Noteikumi: norādiet piemērojamos noteikumus (ICAO-T.I., IATA-DGR, AMovP-6, nav). Norādiet “Nav” attiecībā uz pārvadājumu, kas kāda iemesla dēļ neatbilst piemērojamajiem DG noteikumiem un kam tādēļ ir nepieciešams ad hoc pieprasījums. Pārbaudiet, vai pārvietošanās pieprasījuma (1_Movement_Request) 4. laukā ir sniegta atbilstoša norāde.

	35.
	ANO/ID numurs: norādiet ANO/ID numuru (piemēram, 0012).

	36.
	Precīzs kravas nosaukums: norādiet precīzu kravas nosaukumu. Vispārēji vai c. n. p. precīzi kravas nosaukumi ir regulāri jāpapildina ar tehnisko nosaukumu vai ķīmiskās grupas nosaukumu [piemēram, ANO Nr. 1078, dzesētāja gāze, c. n. p. (tetrafluormetāns)].

	37.
	Klase vai apakšklase/papildu bīstamība: norādiet bīstamības klasi/apakšklasi/papildu bīstamību, kā arī savietojamības grupu 1. klases priekšmetiem.

	38.
	Iepakojuma grupa: norādiet iepakojuma grupu attiecīgā gadījumā. Ja nav attiecināms, norādiet “n/a” vai atstājiet lauku neaizpildītu.

	39.
	Iepakošanas norādījumi (PI): norādiet piemērojamos PI atbilstoši izraudzītajiem noteikumiem (34. lauks).

	40.
	Iepakojumu daudzums: norādiet to iepakojumu skaitu, uz kuriem attiecas identiski dati, kas norādīti šajā ailē.

	41.
	Iepakojuma veids: norādiet izmantotā iepakojuma veidu (piemēram, fibrolīta kaste) vai iepakojuma kodu (piemēram, “4G”), kā norādīts izraudzīto noteikumu piemērojamajos PI.

	42.
	Neto daudzums vienā iepakojumā: norādiet viena iepakojuma neto daudzumu. Neto daudzums ir iepakojumā ietilpstošo DG svars vai tilpums, atskaitot iepakojuma materiāla svaru vai tilpumu, vai neiepakotu DG priekšmeta svars (piemēram, ANO Nr. 3166). 1. klasē ietilpstošiem priekšmetiem tas ir paša izstrādājuma svars. Piemēram: koka kastes ar 100 granātām (katras granātas tīrais svars – 0,5 kg) neto daudzums ir 50 kg. Viena iepakojuma neto daudzums ir viens no izšķirošajiem faktoriem, kas nosaka, vai pastāv vai nepastāv atbilstība attiecīgajiem DG noteikumiem. Vienmēr, kad piemērotie noteikumi paredz, ka ir jānorāda bruto svars, pievienojiet norādei burtu “G”.

	43.
	Mērvienība: norādiet piemērojamās mērvienības (piemēram, kg, L) attiecībā uz 42. lauku un attiecīgajā gadījumā arī 44. lauku.

	44.
	NEQ (1. klase) vienā iepakojumā: norādiet viena iepakojuma neto sprāgstvielas daudzumu (NEQ), ko dēvē arī par neto sprāgstvielas masu (NEM) vai neto sprāgstvielas svaru (NEW), vai neto sprāgstvielas saturu (NEC). Šī ir sprāgstvielu kopējā masa bez iepakojuma, apvalka u. c. Piemēram: koka kastei ar 100 granātām (katras granātas tīrais svars ir 0,5 kg un sprāgstvielas neto svars ir 0,06 kg) viena iepakojuma NEQ ir 6 kg. NEQ/NEM/NEC/NEM daudzums vienā iepakojumā nekad nevar pārsniegt viena iepakojuma neto daudzumu.

	45.
	Kopējais NEQ (1. klase): norādiet kopējo NEQ (NEW, NEM, NEC) katrai ailei. Sareiziniet iepakojumu skaitu (40. lauks) ar viena iepakojuma NEQ (44. lauks).

	46.
	Piezīmes: sniedziet piezīmes [piemēram, lai atzīmētu grozītos datus attiecībā uz izmaiņu pieprasījumu/paziņojumu saistībā ar 6./12. lauku].


B PIELIKUMS. Nodoma deklarācija
…................. Republika/Karaliste/valdība/ministrija/ministrs, ko pārstāv ................................., 


PAZIŅOJOT par savu vēlmi piedalīties:

TEHNISKĀS VIENOŠANĀS (TA) dokumentā NR. A.PRG.CAP672.A
par pārrobežu pārvietošanās atļauju procedūrām attiecībā uz pārvietošanos gaisa telpā Eiropā (AIR TA);

apstiprinot, ka šajā deklarācijā lietotajiem terminiem ir tāda pati nozīme kā iepriekšminētajā tehniskās vienošanās dokumentā,

PIEKRĪT:

· piedalīties AIR TA atbilstoši tam, kā norādīts šīs TA V nodaļas 5. iedaļā;

· sekmēt AIR TA izpildi un ievērot visus TA noteikumus, tostarp tās pielikumus un saistītos apstiprinātos dokumentus to spēkā esošajā redakcijā;

· pilnvarot EAA attiecīgi atjaunināt sarakstu, kas sniegts šīs TA pirmajā lappusē, un iekļaut parakstus AIR TA beigās.

....…................................ Republikas/Karalistes/valdības/ministrijas/ministra vārdā 


Datums: 


PARAKSTI

Austrijas Republikas federālais aizsardzības ministrs
Paraksts
Vieta
Datums
Beļģijas Karalistes aizsardzības ministra vārdā
Paraksts
Vieta
Datums
Bulgārijas Republikas Aizsardzības ministrija
Paraksts
Vieta
Datums
Horvātijas Republikas Aizsardzības ministrijas vārdā
Paraksts
Vieta
Datums
Kipras Republikas Aizsardzības ministrija
Paraksts
Vieta
Datums
Čehijas Republikas Aizsardzības ministrija
Paraksts
Vieta
Datums
Igaunijas Republikas Aizsardzības ministrija
Paraksts
Vieta
Datums
Somijas Republikas Aizsardzības ministrijas vārdā
Paraksts
Vieta
Datums
Francijas Republikas bruņoto spēku ministrs
Paraksts
Vieta
Datums
Vācijas Federatīvās Republikas Federālā aizsardzības ministrija
Paraksts
Vieta
Datums
Grieķijas Republikas Nacionālā aizsardzības ministrija
Paraksts
Vieta
Datums
Ungārijas Aizsardzības ministrija
Paraksts
Vieta
Datums
Itālijas Republikas Aizsardzības ministrija
Paraksts
Vieta
Datums
Latvijas Republikas Aizsardzības ministrija
Paraksts
Vieta
Datums
Lietuvas Republikas Nacionālā aizsardzības ministrija
Paraksts
Vieta
Datums
Luksemburgas Lielhercogistes aizsardzības ministrs
Paraksts
Vieta
Datums
Maltas Republikas aizsardzības ministrs
Paraksts
Vieta
Datums
Nīderlandes Karalistes aizsardzības ministrs
Paraksts
Vieta
Datums
Norvēģijas Karalistes Aizsardzības ministrija
Paraksts
Vieta
Datums
Polijas Republikas nacionālās aizsardzības ministrs
Paraksts
Vieta
Datums
Portugāles Republikas Nacionālā aizsardzības ministrija
Paraksts
Vieta
Datums
Rumānijas Nacionālās aizsardzības ministrija
Paraksts
Vieta
Datums
Slovākijas Republikas Aizsardzības ministrija
Paraksts
Vieta
Datums
Slovēnijas Republikas Aizsardzības ministrija
Paraksts
Vieta
Datums
Spānijas Karalistes Aizsardzības ministrija
Paraksts
Vieta
Datums
Zviedrijas Karalistes valdība
Paraksts
Vieta
Datums
Eiropas Aizsardzības aģentūra
Paraksts
Vieta
Datums
� Atbilstoši OV, C 321 (31.12.2003.). Pašreizējā ESL redakcijā – 42. panta 1. punkts un 43. panta 1. punkts (iepriekš – 17. pants).
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